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2 Aralık 2015 tarihinde Doha'da imzalanan ve 5/4/2018 tarihli ve Ti 12 sayılı Kanunla 
onaylanması uygun bulunan ekli "Türkiye Cumhuriyeti Hiiki.imeti ile Katar Devleti Hiiki.imeti 
Arasında Deniz Taşımacılığı Anlaşması"nın onaylanmasına, 9 sayılı Cumhurbaşkanlığı 
Kararnamesinin 2 nci ve 3 üncü maddeleri gereğince karar verilmiştir. 
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Tii.:rkiyıe Cumhuriyeti Hükümeti ile Katar Devleti Hiikimeti Arasında 
Deniz Taşımacılığı Anlaşm·ası 

Türkiye Cumhuriyeti Hlikümeti ile Katar Devleti Hükll,meti (Buıi.dan sonra "Akit Taraflar" 
olarak anılacaıklardır), 

İki devlet arasında dostane ilişkilerin geliştirilmesi amacıyla ve deniz taşımacılığı kapsamında 
serbest seyrüsefer prensibi temelinde işbirli~inin güçlendirilmesi, eşitlik, ortak işbirliği ve 
yarar prensiplerini dikkate alarak, 

Uluslararası hu~ukta belirtilen prensiplere bağlı kalarak ve özellikle Akit Tarafları bağlayan 
uluslararası gemicilik konvansiyonlarını göz önünde bulundurarak: 

Aşağıdaki hususlarda muta,bık kalmışlardır: 

Maddel 

Tanımlar 

t. "Gemi" terimi; her bir Akit Tarafın uygulamalarına, politikalarına ve mevzuatına uygun 
olmak kaydıyla, her bir Akit Tarafın 1,ayrağını taşıyan, uluslararası taşımacılık ya{'all v.e 
tarafların gemi siciline kayıtlı olan, . ayrıca Akit Taraflarca kabul edilen ve Akit Tarafların 
gemicilik şirketle!ince işletilen üçüncü ülke ticari gemilerini ifade eder. Bununla birlikte, bu 
terim aşağıdakileri içermez: 

a) Savaş gemileri ve silahlı k,uvvetler hizmetinde olan diğer deniz araçlarını; 

b) Bilimsel araştırma gemilerini; 

c) Balıkçılık gemilerini; 

d) Devlet faaliyetleri icra eden, sağlık gemileri ve diğer ticari olmayan gemileri; .. 

e) Tehlikeli atık taşıyan gemiler. · 

2. "Mürettebat" terimi, geminin işletilmesinde görevli ve hizmet vennek üzere istihdam edilen 
ve işbu anlaşmanın 9. Maddesine uygun kimlik belgelerini taşıyan ve mürettebat listesinde yer 
alan kaptan ve diğer personelleri ifade eder. · 

3. "Denizcilik şirketi" terimi, Akit Taraflardan birinin ülkesinde kayıtlı bulunan, faaliyetlerini 
ve yönetimini orada gerçekleştiren, deniz aracı işleten ve uluslararası deniz taşımacılığı yapan 
tüzel kişiliği ifade eder. 

4. "Bir· Tarafın Limanı" terimi; malların ve/veya yolcuların yüklenmesi, boşaltılması veya 
transit taşınması için uluslararası deniz taşımacılığına açık okluğu Akit Taraflarca ilan edilen 
ve bu Tarafın· karasularında bulunan deniz limanını ifade eder. 
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5. "Yetkili makamlar'' teıimi: 

a) Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti tarafında- Ulaştırma Denizcilik ve Haberleşme 
Bak:aniığını, 

b) Katar Devleti tarafmda- Ulaştırma Bakanlığı~ Planlama ve Gemi Llsıms!aırı 
Departmam 'nı ifade eder. 

Madde2 

Trafik serbestisn ve fark gözetmeme 

1. Her bir Akit Tarafın gemisi, Taraf Devletlerin politikalarına, uygulamalarına ve mevzuatına 
aykın olmamak kaydıyla, her iki Akit Tarafın seyrüsefere açık uluslararası ticari limanları 
arasında taşımacılılc yapmasının yanı sıra, Akit Taraflar arasında ve/veya üçüncü illkelerle 
uluslararası deniz taşımacılığı yapma hakkına sahip olacaktır. 

2. İşbu maddenin 1. Paragrafı, üçüncü bir ülkenin Akit Taraflar arasında uluslararası deniz 
taşımacıliğı yapma hakkına halel getirmez. 

3. Eğer Akit Taraflardan birinin gemisi diğer Tarafın herhangi bir limanından bir diğer 
limanına (üçlincü) bir Ulkeye götürülmek için veya ilçüncü bir ülkeden ithal edilen bir yUkiin 
boşaltılması amacıyla taşımacılık yaparsa bu durum uluslararası deniz taşm1acılığı olarak 
değerlendirilir. · 

4. Akit Taraflar, aşağıda belirtilen konularla sınırlı olmamak kaydıyla, kendi yetkili 
makamlarının yanı sıra, denizcilik şirketleri ve organizasyonlarını, işbirliğinin farklı 
sahalarında teşvik edeceklerdir: 

a) Uluslararası deniz taşımacılığı gerekliliklerini karşılamanın yanı sıra Akit Tarafların 
denizcilik filosunun ve limanlarının tam ve etkin kullanımı; 

b) Gemi, mürettebat, yük, yolcular ve çevre emniyetinin sağlanması da dahil olmak üzere 
denizde emniyetinin sağlanması, 

c)Deniz çevresinin korunma seviyesinin arttınlmas1; 

d) Deniz ticaretinin geliştirilmesi; 

e) Deniz taşımacılığı, bilimi, teknolojileri kapsamında iletişimin güçlendirilmesi ve 
kazanılmış tecrübelerin paylaşımı; 

f) Uluslararası Denizcilik Örgütü (IMO) faaliyetleri ve diğer uluslararası aırılaşnialarda 
görüş alışverişinde buhımılması; 

5. İşbu Anlaşmadaki hiç bir hüküm, Akit Taraflardan birinin gemisine, diğer Akit Tarafm 
karasularında yer alan bir noktadan başka bir noktasına yolcu ve yük taşıma lıalckını vemıez. 
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Maırlldıe3 

l. Her bir Akit Taraf, diğıer Akit Tarafın gemilerine, kendi ülkesinde bulunan limanlarda, 
anılan operasyonlara ilişkin belgelendirme ve yolcu iniş ve binişi konuları da dahH olmak 
üzere; bu !imanlara giriş-çıkış, limanlarda harç ödenmesi, vergi, gU~riik/iktisadi sınır geçişi 
ve karantina formaliteleri, palamar, yer değiştirme, yUkleme ve boşaltma konularında kendi 
gemilerine yaptığı muamelenin aynısını yapacaktır. 

2. İşbu Maddenin 1. Paragrafı: 

a) Yabancı gemilerin seyrüseferine açık olmayan deniz limanlarına; 

b) Özellikle, sabotaj, kurtarma operasyonu ve römorkaj dahil her bir Akit Tarafça sadece 
kendi denizcilik şirketlerine izin verilen faaliyetlere; 

c) Zorunlu kılavuzluk hizmetleri dllzenlemelerince getirilen istisnalara; 

uygulanmayacaktır. 

3. Akit Tarafların devlet ülkelerinin arasında ve Akit Taraflar ile üçüncü devletlerin ülkeleri 
arasında yolcuların taşınması, yetkili makamlar tarafindan ulusal mevzuata uygun olarak 
verilecek ön izni gerektirir. 

Madde4 

Deniz taşımacılığını kolaylaştırmak için önlemler 

Akit Taraflar, kendi mevcut mevzuatı uyarınca, deniz taşımacılığı operasyonlarını 

kolaylaştırmak, gemilerin haksız engellere takılmasının engellenmesi ve mümkün olduğu 
ölçüde ,zorunlu gümrük/ekonomik sınır geçişlerini ve limanlarda diğer formaliteleri 
hızlandırmak ve basitleştirmek için gerekli tedbirleri alacaklardır. · 

Madde5 

Gemi belgeleri 
. . 

l. Her bir Akit Taraf, diğer Akit Tarafın kendi gemileri için düzenlediği sertifikaları ve diğer 
belgeleri tanıyacaktır. 

2. Her bir Akit 'tarafın, diğer Akit Tarafça tanınan, 1969 Gemilerin Tonajını Ölçme 
Uluslararası Sözleşmesi uyarınca düzenlenmiş uluslararası tonl!lj belgesine sahip gemileri, 
diğer Akit Tarafın limanlarında yeniden ölçüme tabi tutulmayacaktır. Buna ilave olarak, 
kurallar.· gereği geminin tonajına göre hesaplanan liman ücfetleri belirtilen tonaj sertifikası 

biİgisi temel alınarak ödemeye esas teşkil edecektir. 
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3 .Her bir Ak.it Taraf, gemilere, tonaj sertifikasında belirtilen bilgi ile mevcut bilgi arasında· 
makul bir ştiphe olması durumunda, denetim ölçümU yapma hakkım saklı tutar. Bu durumda, 
denetim yukarıda belirtilen IMO Konvansiyonuna uygun olarak gerçekleştirilir. 

Madde6 

Ticari JfuBiyetler 

Her bir Akit Tarafın denizcilik şirketi, deniz taşımacılığı ve deniz taşımacılığı · ile ilgili 
alanlarda hizmet sağlamak ve temsilcilerini göndermek üzere diğer Akit Taraf devletin 
ülkesinde, diğer Akit Tarafın ulusal mevzuatına uygun olarak temsilcilik ve/veya şirket 
ve/veya şube açma hakkına sahiptir. · · 

Madde7· 

Vergilendirme 

Çifte vergilendinneden kaçinmak için, kazançların transferi ve vergilerle ile ilgili konular iki 
Ülke arasında.yer alan ilgili anlaşmalarla düzenlenir. 

Madde8 

Denizde meydana gelen kaza1ar 

I. Eğer Akit Taraflardan birinin gemisi, diğer Akit Tarafın ml1nhasır ekonomik b1Slgesinde 
ve karasularında· deniz kazasına uğrarsa, olayın meydana geldiği Akit Taraf, diğer Akit 
Tarafın ilgili makamlarına ivedilikle bilgi verecek, bununla birlikte: 

a) Diğer Akit Tarafın elçilik veya konsolosluklarına bildirimde bulu~; 

b) Gemiye, gemi personeline ve geminin yükilne gereken yardımı sunacak ve kendi 
gemilerine yapılan muamelenin aynısını sağlayacaktır. 

2. Akit Taraflar, aksi kararlaştırılmadıkça, IMO'nun A.848 (20) sayılı Kararınca kabul edilen 
deniz kazaları ve olaylarının incelenmesi ile ilgili IMO Kodu uyarınca anılan kazaların 
araş1;ınlmasında işbirliği yapacaklardır. 

3. Eğer Akit Taraflardan herhangi birine ait bir gemi diğerinin karasularında hasar görilrse, . 
anılan geminin yUkü, . kumanyası ve diğer malzemeleri diğer Akit Tarafın ülkesinde 
kullanılmadığı veya tüketilmediği sürece bütlln. vergilerden muaf tutulacaktır. 

4. İşbu maddenin 3. Paragrafında yer alan hük~ler, diğer Akit Taraf devletin yüklerin geçici 
olarak depolanmasına ilişkin konuları düzenleyen yüriirlükteki mevzuatına tabi olmayacaktır. 
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Madde9 

1. Her bir Akit Taraf, diğer Akit Tarafın ilgili mak~iarmca usulüne uygun olarak 
düzenlenen gemiadamı kimlik belgelerini tanıyacaktır. Bu belgeler şunlar olacaktır: 

a) Türkiye Cumhuriyeti bayraklı bir ·geminin mürettebatı için:· ''Gemiadamı Cüzdanı 
ve/veya Gemiadamlan Belgesi"; 

· b) Katar Devleti Bayraklı bir geminin mürettebatı için: ''Gemiadatnı Pasaportu". 

2. Akit Taraflardan birinin gemisinde çalışan ·üçüncü ülke vatandaşı bir milrettebat için 
gemiadıımı belgesi, UçUnctı ülke vatandaşının ülkesinin ilgili idaresi tarafından düzenlenen ve 
diğer Akit Tarafın yasal düzenlemelerince uygun kabul edilen gemiadamı kimlik belgesi veya 
rnıµıdili belgedir. · 

3. · Akit Taraflar, İşbu Maddenin 1. Paragrafında belirtilen gerniadamı kimlik belgelerinin 
örneklerin_i karşılıklı o]arak tevdi edecek ve bu belgelerdeki tllm değişik1eri beyan edecek ve 
~ir' örneğini diplomatik yollarla diğer Tarafa gönderecektir. 

Madde 10 

Limana giriş, transit geçiş ve kalış 

1. ·İşbu Anlaşmanın 9. Maddesinde belirtilen kimlik belgelerini taşıyan mürettebat, gemileri 
diğer Akit Tarafın lirnanındayken diğer Akit Tarafin mevzuat gereklilikleri dikkate alındığı 
surece vizesiz karaya çıkma hakkına sahiptir. 

2. Akit Taraflardan birinin mntettebatı, diğer Akit Taraf devletin ülkesinde hastanede kalma 
ihtiyacı yaşarsa, diğer Akit Tarafın yetkili makamları söz konusu mürettebatı~ hastanede 
kalması için gereke~ süre kadar kendi ülkesinde kalına hakkını sağlayacaktır. 

. , 

3.AkitTaraflardan birinin gemi adamı kimlik belgesi taşıyan bir mürettebatı kaptanın talimatı 
doğrultusunda veya herhangi bir sebepten diğer devlet ülkesinin limanında bulunan gemiye 
dönmek Uz~re bu Ulkeden . geçmek suretiyle seyahat etmek zorunda kalırsa, söz · konusu 
gemiye dörurıe veya diğer herlıangi bir sebeple seyahat etme talimatının gemiadamının kimlik 
~lgesiıie kaptan veya denizcilik şirketi tarafından giriş kaydının yapılmış olması kaydıyla, · 
diğer Akit Taraf bahse konu gemiadamına, topraklarına ginnesi ve seyahat etmesi veya 
mezkur devlet iilkesinden ayrılması için giriş çıkış hakkı tanır. 
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Madde 11 

fünkuki hükümler ille -ıaymıııı 

1. Akit Taraflardan birinin gemisi, mürettebatı ve yolcuları, diğer Alcit Tarafın karasularında 
veya limanındaykeıu diğerinin mevzuatına riayet edeceklerdir. 

2. Akit Tarafların yetkili makamları, diğer Akit Taraf gemisinin kaptanı veya diplomatik 
temsilcisi veya konsolosluk temsilcisi tarafından talep edilmedikçe veya bu hak bir Akit 
Tarafça diğer Akit Tarafa verilmedikçe, söz konusu geminin içişlerine müdahale 
etmeyeceklerdir. 

3. Akit Taraflardan birinin gemisi diğer Akit Tarafın karasularındayken cezai soruşturma 
aşağıdaki şartlar dışında yapılamaz; 

a) Suçun veya cürilmün sonuçlan diğer Akit Tarafin !ilkesine ulaşıyo~sa, 

b) Suç veya cürüm, diğer Akit Tarafın kamu düzeni veya güvenliğini l:İözuyorsa; 

c J Bu geminin mürettebatı dışında bir kişi suça veya cilrüme karıştıysa. 

4. Akit Taraflar kanuna aykırı olarak taşınan psikotropik veya uyuşturucu maddeler ile ilgili 
el koymaları yapmak için gerekli önlemi alır. 

5. Akit Taraflardan birindeki cezai soruşturma, diğer Akit Tarafin gemisine, söz konusu 
Tarafın limanında veya ~ulanndayken, sadece bu maddenin. 3. paragrafının a-c 
bentlerinde ve 4. alt başlığında yer alan dµriınılarda, genişleyebilir. · 

6. Akit Taraflardan birinin adli bhimleri veya ilgili diğer makamları, diğer Akit Tarafın 
gemisi kendi üJke limanında veya karasıilannda bulunurken cebri önleı:µler almaya 
niyetlenirse:ya da gemide adli soruşturma yapacak olursa, söz konusu Akit Taraf, diğer Akit 

\, ' .. 
Tarafın diplomatik temsilcisi .veya konsolosluk temsilcisini önceden bilgilendirecek ve bu 
gemi ile irtibata geçilmesi için yardım sağlayacaktır. naveten, aciliyet olması durunuında 
yukarıda belirtilen bilgilendirme ilgili faaliyetlere paralel olarak yapılacaktır. 

7. Bu Maddenin 2. Paragrafı, tarafların kendi'mevzuatı uyarınca kontrolün ·sağlanması ve 
soruştunna yapma hakkına halel getirmeyecektir. 

Madde 12 

İstişareler 

Akit Taraflardan birinin talebi üzerine, Akit Tarafların yetkili makıimlannın temsilcileri bir 
araya gelebilir ve işbu Anlaşmanın hllkümlerinin uygulımrn~mi değerlendirebilir. Toplantının 
y~i ve tarihi önceden belirlenecektir. -
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MaddeJ? 

Uywışıımazle!klarm çözftmi 

İşbu Anlaşm:amn uygulanması veya çevirisi He ilgili uyuşmazlıklar, Akit Taraflar arasmda 
istişarelerle vefveya müzakerelerle çözülecektir. 

Madde 14 

Ulınılararuı taahhütler 

İşbu Anlaşmanın hUktlmler~ Türkiye Cumhuriyeti ile Katar . Devleti tarafı olduğu diğer 
uluslararası anlaşmalardan doğan hak ve yjiküinlülüklerini etkilemez. 

Maddel5 

Değişiklikler 

İşbu Anlaşmaya ilişkin değişiklikler ve ilaveler Akit Tarafların karşılıklı rızasıyla ve yazılı 
·olarak bu Anlaşmanın bir parçası sayılacak ve bahse konu değişiklikler ve eklemeler, bu 
Anlaşmanı~ 16. Maddesinde belirtilen usulle yilrllrlüğe girecektir. · · 

Maddel§ 

Yürürlüğe giriş 

İşbu Anlaşma, Akit Taraflardan birinin anlaşmanı,ı ytlrfJrlüğe ginnesi için gereken iç hukuk 
usullerini tamamladığını bildirdiği son yazılı bildirimi diğer Akit Tarafça alındığında 
yürürlüğe girecek ve Akit Taraflardan biri diğer Akit tarafa söz konusu Anlaşmayı sona 
erdirme konusunda yazılı bildirimde bulunmadığı stırece, 3 yıl yUrllrlük.te ·kalacak' ve 

. kendiliğinden bir dönem veya benzer dönemlerle yenilenecektir. İşbu Anlaşma, bahse kQnu 
iptal bildiriminin diplomatik kanallarla alınmasından 6 ay sonra yilrllrlükten kalkacaktır. 

İş bu anlaşma, Akit Taraflarca aksine bir karar verilmedikçe, var olan veya yilrilrlükte olan 
mevzuatı etkilemeyecektir: .. 

İş bu anlaşmayı, yulcardaki hususları teyidetı, aşağıda belirtilen ve hükOmetleri tarafından· 
yetkili kılınmış kişilerce imzalamıştır. 
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Bu Anlaşma, Doha şehrinde 2 Aralık 2015 tarihinde Türkçe, Arapça ve lngilizce dillerinde, 
hepsi aynı derecede geçerli olmak üzere iki orijinal nüsha olarak düt.enlenmiştir. İşbu 
Anlaşmanın yorumlanmıısmda farklılık olduğu takdirde İngilizce metin geçerli olacaktır. 

Türkiye Cumhuriyeti Hiikümeti Tarafında 

Binali YILDIRIM 

Ulaştırma, Denizcilik ve Haberleşme Bakanı 

Katar Devleti Hllkümeti Tarafında 

Jassim Bin Saif Al Sulaity 

Ulaştırma Bakanı 
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Agreement oım Maritime Transport between the Governmeını.t of 
Republk ofTurkey aııııd the Government ofthe State oıfQatar 

The Government of Republic of Turlcey and the Govemment of the State of Qatar 
(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"), 

With a view to developing friendly · relations between the two States and . to 
strengthening cooperation on the basis ofthe principle offree navigation in the sphere 
of maritime transport, taking into account· principles of equality, mutual cooperation 
and mutual ben~fit, .· 

Bearing in mind an<f ~~spec_ting the principles laid down in the international law and 
particularly, in. the ınternational shipping conventions binding upon Contractiiıg 
Parties: · · 

Have agreed on the following: 

Articlel 

Defmitions 

1. The term ''vessel" shall mean a merchant ship, which flies the State flag of either 
Contracting Party, is registered in the territory of the State of the Contracting Party 
and carries .out international maritime carriage; it shall also mean a merchant ship of 
the third party, the flag of. wbich is acceptable for bo~ Contracting Parties provided 
that it is in conformity with the practices, policies and the legislation of ·tııe each 
Contracting Party. The term shall not, however, include: 

a) Warships and other vessels and service of armed forces; 

b). Scientific research vessels; 

c)-Fishiiıg vessels; 

--.. . 

d) Vessels performing _governmental functions, hospital ships and oth~r vessels 
performing non conunerciai duties; 

e) · Vessels carrying hazardous waste. 
. ~ .. '· . . 

2. The term "crew members11 shall mean the'master and any other person employed on 
board a vessel, in duties and services co~:rı;ıçted with the running of the vessel, 

,· .·<__.. ·.· . ··c,!'-
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holding an identity document ofa sailoil', in compliımce with Article 9 of the present 
Agreement, and inc1uded in the crew list 

3. ~e tenn 11shipping company" shaH mean a legal entity, registered in the territory of 
the State of Contracting P~, having its administration and management in the 
territory of the State of the Coruracting party, operating vessels and carrying· out 
intemational maritime carriage. 

4. The term "port ofa party" meaııs any seaport in the territory ofa party that is 
declared open to international shipping · for loading, unloading or transshipment of 
goods and / or passengers by that party. 

5. The term "competent authority" shaH mean: 

a) Fo~ the Oovemment of Republic of Turkey- the Ministry of Transport, 
Maritime Affairs and C~murıications, 

b) For the State of Qatar -the Ministry of Transport-Department of Planning & 
Slıipping Licenses. 

Article2 

Freedom of traftic and non-discrimination 

1. A vessel of eitber Contracting Party shall have the right to carry out shipping 
between the intemational comınercial ports of both Contracting Parties ppen to 

iıavigation, as well to carry out intemational maritime carriage. between the 
Contracting Parties and/or between both Contracting Parties and the third party to the 
extent that it is in conforınity with the legislation practices and policies of the state of 
the party. 

2. Paragraph 1 of this Article shall not apply to the right of vessel of the third parties 
to carry out international mş.ritime carriage between the Contr?,cting Parties. 

3. If a vessel of one Contracting Party carries out shipping froriı any port of the other 
Contracting Party to another port of the same. Contracting Party in order to kıad cargo 
intended for the third staıes or in order to unload cargo imported from the other state; 
this shall be cortsidered as a part of intemational maritime carriage. 
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4. Both Corıtractti11g Parties shaH encoı.ırnge their competent authori'ııes, as well as 
ıheir slılpping companies and organizations in di1fforeııt asıpects of cooperation, 
lnckıding, but not limited to the following lssues: 

a) Meeting with the requirements of iırııtemational maritime carriage, as well as 
comp!eıte and effıcient use of maritime fleet and ports of both Contracting 
Parties; 

b) Ensuring safety at thc sea, includi111g eınsuring safety of a vessel, crew 
members, cargo, passengers and environment; 

c) Rising oflevel of protection ofmıırine environment; 

d) Development ofmaritime trade; 

e) Strengthening contacts in the sphere of maritime trdllsport, science, 
technologies and sharing the obtained experience; 

f) Exchange of views on the lnternational Maritime Organization activities and 
other international maritime agreements. 

5. Nothing in this Agreement however confers on vessels of one party the right to take 
on board ,n the territory of the other party passenger or cargo destined for another 
point in the territory ofthe other party. 

Article 3 

Equal treatment of vessels 

1. Each Contracting Party shall ensure the vessels cif the. other Contracting Party in the 
ports located on its state's territory the same treatment as it accords to its own vessels 
in respect of access to ports, payment of any poıt dues, tax, customs/economic bordcr 
crossing and quarantine formalities, mooring, refocation, ]oading and unloading, 
including issuing of documents related to the aforesaid operations and embarking and 
disembarking of passengers, 

2. Paragraph 1 of this Article shall not apply to: 

a) The sea ports closed for foreign vessels navigatlon; 

b) Activities, pennitted by each Contracting Party only for its shipping 
companies, including, in particular, sabotage, resl\ue operation and towage; 

c) Exceptions provided for by regulations of compulsory pilotage service, 
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3. Amongst the State territories of the Contractirig Parties, as well as oın tiıe territory 
between contracting and non contracting countrics, carriage of passengers requiı-es 
prior verifıcation i,y the competent authorities, in accorı:faınce ,vith procedu.re 
esmblished by the national legislatioın. 

Article 4 

Measııres to facilitate maritimııı tr!ii!Dspoırt 

Contracting Parties shall take necessary measure, under their existing legislation, to 
facifüate operation of maritime transport; to prevent vessels' unjustified obstacles and, 
to extent possible, to expedite and to simplify fulfıUment of compulsory 
customs/economic border crossing and other formalities in the ports. 

Article5 

Ship's documents 

l. Either Contracting Party shall recognize certifıcates and other docuınents issued by 
the other Contracting Party for its own vessels. 

ı. The vessels of either Contracting Party bearing the Tonnage Certificates issued in 
accordance with the 1969 Intemational Convention on Tonnage Measurement of 
Ships and recognized by the other Contracting Party shall not be subject to re­
measuring of tonnage in the ports of the other Contracting Party. fu addition, port 
charges, which, as a rule, are calculated according to tonnage of the ship, shall be 
subject to payment ç,n the basis of <lata of the aforesaid tonnage certificate. · 

3. Either Contracting Party shalLı:eserve the right to carry out inspection meası.İrement 
of the vessel provided that there is reasonable doubt over the discrepancy between the 
information given in the tonnage certificate and actual data ofthe vessel. in this case, 
the inspection of the vessel shall be carried out in accordance with the aforesaid IMO . . 

Convention. 



ANDLAŞMA
230

28 - 23

ArtMe6 

Coııınıme:rciaB ıııctıivities 

A shipping company of either Contracting Party shall hav,e the right to estaMish 
representatioıı and/or affüiate company and/or branch in the terrhory of the state of 
the other Contracting Party, in compliance with the national legis!ation ofthe latter, to 
provide servicesin the maritime transport arid related to it.spheres and to·send ona 
mission its representatives and personnel to tbe territory of the State of the other 
Contracting Party. 

Article7 

Taxatioo 

With a view to avoiding double taxation, issues re1ated to profıt returns and taxes shall 
be regulated through the relevant agreements concluded between th~ two States. 

Article8 

Incidents at sea 

1. If a vessel of either Contracting Party suffers marine casualty and incident in the 
territorial sea and exclusive econoJl!,iC zone of the other Contracting Party, the fomıer 
Contracting Party shall immediately inform. theteof to the relevant competent 
authorities of the other Contracting Party, which shall: 

a) Notify diplomatic or consular missions of the other Contracting Party; 

b) Render necessary assistaıice to the vessel, its cr~w and cargo, and grant the 
same treatment which is accorded to its national vessels. 

2; The Contracting Parties shall cooperate in the investigation. of those maritime 
accidents as·provided by the IMO Code for the investigation of marine casualties and 
incidents adopted by the IMO Resolution A.848(20) as amended, unless otherwise 
agreed between the Contracting Parties. 

3. lf a vessel of either Contracting Party suffers damage in the territory of the State of 
the other Contracting Party, its cargo, provisions and other goods, provided that they· 
are not deliverdi for . use. or consumption in the territory of the State of the other 
Contracting Party, shall be exempted from all taxes. 
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4. Provisions of Paıragraph 3 of this Amele shall not apply to the legislation existing 
on the territory pf the State of the Contracting Parties, regulating the rules of 
temporary storage of the cargo. 

AriiçHe 9 

Travei documıents of crew members 

· 1. Each Contracting party shall recognize the seaınen's identity documents duly issued 
by tlıe competent authorities of the other ~ontracting Party. These documents shall be: 

a) Fora crew membet of the vessel flying the flag of Republic ofTurkey;" the 
Seaman's Book and Certificate of Seafarers. · - Gemiadamı CUzdanı/ 

Gemidamlan Belgesi", 

b) For a crew member of the vessel flying the flag of the State of Qatar -
"Seaman's Passport". 

2. For a crew member, who is· the national ofa third party and is epıployed on board 
of the vessel of one of the Contracting Parties, the seamen's identity document shall 
be a doctıment issued by the competent authorities of the third party, provided that is 
deemed sufficient by legislation of the other Contracting Party to be recogııized as the 
seamen's identity document or a document equivalent to it. 

3. The Contracting Parti es shall exchange the samples of seaman 's identity documents 
in subsection (1) of this Article, and notifying each other and communicate any 
alterations thereinand is sending a copy ofwhich was through diplomatic channels. 

Article 10 

Entry, transit & stay 

1 .. Ciew members of the vesseıs· of either · Contracting Party holding the searnen's 
identity docunients specified in Article 9 of this Agr~nt shall have the right to go 
ashore without visas during the stay of the vessel in· the port of the other Contracting 
Party, provided thatrequirements ofthe legislation ofthis country are observed. 

2. If a crew member of either Contracting Party reqıiires hospitalization in the 
territory of the State ofthe other Contracting Party, the authorized body ofthe latter 
shall grant hiın the right to stay on the territory of its state for a period necessary for 
his hospitalization. 
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3. If a crew member of eithıer Contracting lParty, holding the seaman's identity 
documents, has to retum to his vessel iying i:n aport in the territory ofthe state ofthe 
other Contracting Party to comply with the order of the master or for any other reason 
has to travel through the territory of this sta.te, the crew member shall be granted the 
right to enter and travel through the · territory of the state or leave th.e aforesaid 
territory by the Contracting Party provided the. entry is made by the master or the 
shipping company in the seaman's identity docuınent about the order on the retum to 
the vessel or travel for any other reıııson. 

·Artiıcle 11 

Compliaıııce witlı legal provisions . 

1. The vessel, crew members and passenger.s of either Contracting Party shall observe 
the legislation of the other Contracting Party while the vessel is in the territorial sea ör 
the port of the latter. 

2. The authorized body of either Contracting Party shall not interfere into the internal 
affairs of the vessel ofthe other Contracting Party, unless it is requested by the master 
of the vessel, or by diplomatic representative or consular officer of the Contracting 
Party or· when this right is granted by one Contracting Party to the other Contracting 
Party. 

3. While, the vessel is within the territorial sea of one of the Contracting Party, 
criminal jurisdiction of either Contracting Party shall not be carried out, unless: 

a) The consequences ofthe erime or offense extend to the territory ofthe State of 
this Contracting Party; 

b) The erime or offense disturbs the public order and security ofthis _Contracting 
Party; 

c) A person other than a. crew member ofth.at vessel is implicated in the erime or 
· offense; 

4. The Contracting Parties take measures to seize illicitly trafficked narcotic drugs or 
psychotropic substances. 

5. Crimiıial jurisdiction of one of the Contracting Parties shail extend to the vessel of 
the other Contracting Party, while the vesse} is in the port or within the territorial sea 
of that Party only in cases provided foır by subparagraphs -a-c 0f Paragraph 3 of this 
Article and number 4 ofthis Article. 
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6. If the judi.cial or any otiıer relevant authority of eitlher Contracting Party intends to 

take compulsory measures or to hold official investigatıioın on board ofa vesse! ofthe 
other Contracting Party lying in its pcrt or territorfoı! sea,, tlııe foımer Contracting Paıty 
shall notify diplomatic representative or consular officer of the ot!ıer Contracting 
Paıty in advance and sball render them assistance in estabHshment of contacts with 
this vessel. In addition, in case of urgency the aforesaid notification shall be sent in 
parallel with carrying out the relevant actions. 

7. Paragraph 2 of this Article shall not affect the right of either Contracting Party to 
establish contröl and to hol<l investigation in coınpliance with the national legislation. 

Article 12 

Consıdtatfons 

At the request of the Competent .Authority of either Contracting Party, the 
representatives ofthe competent authorities ofthe Contracting Parties may meet each 
other and consider the terms of implementation of this Agreeriıent. The date and 
venue of such meetings will be detennined by them in advance. 

Article 13 

Settlement of dispu.tes 

Any dispute arising from the app!ication or interpretation of this Agreement shall be 
settled between the Contracting Parties through consultations and/or negotiations 
between them. 

ıb-tide 14 

International commitments 

The provisions ofthis agreement shall not affect the rights and obligations of each of 
the Parties arising from other intemational agreemef!ts to :which the Republic of 
Turkey and State of Qatar are parties. 
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Articlıe 15 

AmeEdıınıents 

Amendments and additions to the present Agreement may be made by mutı.ııal consent 
of the Parties in writing between the Contracting Parties whidı amendments or 
additions shall be considered to be an integral part of this Agreement, and which 
amendments or additions shall enter into force in accordance with the relevant 
procedures set forth in Article 16 ofthis Agreement. 

Article 16 

Entry into force 

The present Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written 
notification by which the Parties notify each other on the completion of all internal 
procedures necessary for the entry into force of the present Agreement and remain 
valid for 3 years and renewed automiı.tically for a period or other similar period and 
shall remain in force_ unless either Contracting Party notifies the other Contracting 
• Party in written form of its intentiori. to terminate this Agreement. The Agreement 
· shall be tenninated after 6 months with the receipt of such . notifıcation through 
diplomatic channels. 

Thiş Agreement do not effect the existing or continuing legislation unless the Parties 
agrte for it. 

· in witness where of the above the below commissioners and the authorized, by 'their 
respective government have signed this Agreement. · 
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Done in Dob.a on. 2nd December 2015, in two original copies, each in Turkish, Arabic 
and Engiish langı.ıages, aH texts being equally authentic. In case of divergence in 
interpretation of proi,isions of füe Agreemeırıt by the Parties, the Eınglish text shali 
prevaiı.· 

For the Government of 
Rıipublic of Turkey 

Binali YILDIRIM 

Minister of Transport, Maritime Affairs 

-and Conununications 

For the Government of the 
the State of Qatar 

Jassim Bin Saif Al Sulaity 

Minister of Transport · 


